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AD GE5Tt VITT: I," 2, 3, 4. 51

Cap. VIIL Verf. 1.

Tetus: Dä Gud på Noah, οώ /?'£ g# djur^
och på all fänad, fom med honom i arkinom var: oc/i /αϊ
tomma väder på jordern: och vatnet minjkades. Novuss
Jf» Gwd t. på N. s och på alla både vilda och tama djur 7

fom voro med honom i fartyget, och lat ett väder blåja ofver
jorden,, få att vattnen fållo undan. Nos: Då t. G. på V·.9
och på alla de vilda djuren, och på all fänaden, fom med ho¬
nom var i arken. Och Gud lät ett väder komma ofver jor¬
den; och vatnet fåll.

Verf z.

Vetus: Och djupfens källor fovßoppades, få ock hintme-
Jens fenßer ; och regnet af kimmelen vardt flilladt. Novust
Hafvets källor tillijcktes och himmetens Jkyar tillfåtos, få att
regnet icke mer nedföll ifrån kimmelen. Nos: Och djupets
källor och himmelens fenßer tilfåtos, och fårtregnet från him-
melen uphorde.

Verf 3, 4.

Tetus^ Och vatnet for lopp utaf jordene mer och mer,



5ζ λό gen. VIII: 3» 4·

och vart mindre efter hundrade ock femtio dagar- På fjut-
ionde dngenom i den fjunde månadenom bief arken fiåndande
på de berg Ararat. Novus: Vattnen drefvos fram och till¬
baka ojver jorden} och minfkades efter h. och f. d-, och på
fjuttonde dagen, i fjunde månaden? ßadnade fartyget på ett

af de Araratifka bergen*.

Cum veteri nofiirate conféntiunt Lutberus: Und

dar Gewäjfer verlief ßch von der Erde immer hin, deWette:
•—· nach und nach,. Michaelis '-das IVajfer lief nach und nach
von der Erde ab, et Gefenius : und die Gewäßer verliefen
ßch immer mehr von der Oberfläche der Erde, Nec vide-

mus, cur ab eodem hic difceßerit Novus, qui tarnen
Gen. XII: 9- di&ionetn: HQapn; viwt rpSn 5>ön,·
reddidit: Sedan flyttade han längre och längre·· fram foder ut,
hoc rectius reponens pro veteris Interpretis: och for
Abram tädan fram bättre, och drog foder ut. rp^rr enim ,

alii verbo junctum, notat continuationem 3 perpetuo, ma¬

gis magisque' receifit, diffluxit,. quod etfam patet ex fe-
quente verfu 5. et praeterea Gen. XXVL· 3. Judic. IV,
24. cet. in . non videmus notionem revertentis,
fcuc illuc agitatae aquae, fed recedentis et in recepta-
töla iubterranea redeuntis. Neque neceilarium puta·
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mus, fiogularem vatnet in pluralen» vafnen mut a re. Ju¬
re obfervare videtur Michaelis,. ex fe q nen te verfu 5».

conficr·,. qmeviiTe q,uidem arcatii die 17 Äprilis fuper
Ararat, non vero- usque ad fånen*» diluvii ibi manfiile ,

quod iine damno fieri tion potuifået, fed iierum vi un»
darum* i η de abreptaw fuiiTe, cum· poft 74 dies, η» en fe
Julio, montium cacumina aqua ni fuperav er in tr ex qui~
bus e Fonginquo vifts η o ver i t Noacb, cuinam prius
adpulerit tnonti. Äntea aquas adeo fuerant ubique
profundse,, ut nullibi oflfenderit; jam vero eo usque
defeeerant,, ut in fumtno montium jugo aliquantisper
haereret area.. Ararat eil regio Ärmeniae, inter Ära-
xem atque lacus· Van et Ormiam filta ^ cur hoc η om en
iρ fi tribuunt Ärraenii. FbrtafTe quoque ita dicitur i-
pfa feries montium, quibus haec regio oppleta, et quo-
rura fummum cacumen, a nemine fere mortalium um-

quam confcenfum, adliuc a Noacho appeliari dicitur.
vin potefi eifé plurale eminens, det höga berget. Lu·
therus habet: auf dar Gebirge Ararat, de Wette: auf
dem G. A. fed Michaelis t auf einem dir Armenischen Ber¬
ge; Danus: paa Araratr bierge. Favet noftra lingua s,
ut in dubio reiinquere poffitnus, five fingulariter il>
mendum fit fåve plura liter». Ita igitur hos verfus
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dendoS ducimus: Och vainet återvände (vel: hortvék) från
jorden mer och mer^ och vainet förmnfkades efter etthundra/em-
tio dagar. Och arken ftadnade i fjunde månaden, på Jjutoude
.dagen i mßnadcn, på Arafats berg.

Verf. 5.

Vetas: Men vainet förlopp framgent af, och vart fa
mindre ^ alt intil tionde månadenom. På förßa dagen i tionde
månadenom fyntes det Öfverßa på bergen. Novas: Sedan min-
Jkades vattnen fviåningom intill tionde månaden. På f d. i
derma månaden fyntes bergstopparne. Nos: Och vainet bort-
vek alt mer och mer intill t. m. I tionde månaden, ρ a for*
fla dagen, fyntes bergens toppan

Verf. ö} 7*

Vetas: Efter fyratio dagar, lat Noah fevflret np på
arkenom, fotn han gjort hade. Och lat fyga en korp uty och
han flög bort åter och'fram , til defs nt vatnet a/torkades af
jordene. Novas: Och fyrationde dagen äerefter öpnade Noak
itt fönfter i fartyget, florn han gjort, och Icit en korp utfly¬
ga, hvilksn for fram och åter, till defs vattnm uttorkades af
jorden.
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Qusefitur,* num corvus ad arcam\ redierifc, quod irv
vocibus Stüh latere videtur,, ita ut verti pos-
flfc: fortfor at flyga bort och tillbaka ; an fignificefc tnodo ,

eundera ulfcro citroque voliraiTe, ab uuo cadäverum ad
alterum, qpod· probabilius, cum non dieatur Noach
eum aeque ac columbain in arcatn recepiiTe. Haec
rediifle videtur, non corvus, qui ubique invenerit ali-
mentum. FbrtaiTe igitur, paucis modo in Veteri vel
Novo mutatis, ita reddi poifent hi verfus: och efter f.
d. opnade N. arkens fenfler, det han gjort' hade· Och lat en·
h. u. j fom fog fi och a., til de/s vatnet var uttorkadt af
jorden,

Verfl 8, fi

Vetust Sedan hit han ena dufvo utflyga ifrci flg, ρB'
det han-Jkulle for/oka om vatnet- pä jordene var förfallet. Dä
dnfvan fann icke kvar hon kunde hvila fin fot uppa,, kom hon
igen til honom i arken; ty vät et var ännu pä hela jordene;
Så räckte han handena ut, och tog henne til ßg in i arken.
Novus: Likaledes lät han en dufva utflyga, att forfoka,
huruvida■ vattnen< aftaget på marken. Och då dufvan icke

fann något fälle, hvarpå hon kunde fåtta fη fot, ty vattnen

holgde ännu hela jorden , kom hon åter till Noah i fartyget^
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Så uträckte han fin hand och .fog henne igen tili ßg. Forte
ka: Sedan lät han &n dufua ifrån ßg u., Jitt han fe måtte,
om vatnet affattit från jorden. Men d. fann intet ihviloßälle
f'år fin fot, utan .återvände ,til honom i arken; ty vatten var

ofver h.j.; ock han ni. f. h. och tog h. och forde henne till
ßg Uti arken.

Verf. to, it.

Vetes: Och Udde ännu andra fju dagar, och lät än en

4id fluga ut dufvona af arkenum, Hon kom dill hcmom emot
aftonen: och /, hon forde i fin mun et afbrutet vlivelof. Så
förnam Noah at vatnet var förfallet på jordene. Novus:
Han b, ännu fju andra d., och lät åter dufvan utflyga; hon
kom ock då tillbaka inemot amen med ett a. o. i nä/vet,

hvaraf 2V. märkte, Jet vattnen få aftaget, att de icke mera

hälgde jorden.
non eft folium decerptum, quod per fe patet,

!ed recenr, pok diluvium , quod, veteribus foliis aqua

diilblutiSj erat documento, arbores non amplius eke
o · 'j' jy

aqua obtectaS. Sic arab. ek novus effe. Ita igi-
tur hos verftis reddendos ducimus: Då dröjde han än-
mi fju a. d. och lät å, d. u. ur arken. Ock dufvan kom til
honom vid aftontiden, och fl! et fpädt o. var i hennes näfs
4å m, Η., at vatnet njfälUt fiån jorden.


